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    对于英语、法语和德语等西方语言而言，词与词之间一般采用自然的空格作为切分标记，但在汉

语、藏语和日语等语言的实际切分中没有自然的空格作为标记，这就需要通过人工或机器对其进行词与

词的切分和标注。汉语和藏语在形式上有较大的差异，但在功能上却有着深层的相似性，由于汉语在语

料库切分标注规范的研究方面已有很多成果，而这些成果为我们研究和确定藏语语料库词语分类体系很

好的参照，因此在对藏语文本进行切分标注时首先解决的是藏语词类的分类体系和标记集的制定，其次

是根据藏语词类的分类体系和标记集建立藏语语料库切词词典，最后对原始文本语料进行切分和标注。

在这里词是指事物间区别意义的语法单位。词语的标准可划分为三种：形态标准、意义标准和语法功能

分布标准。藏语的黏着性特点，单纯地使用任何一种方法来进行藏语词语的分类很难得到最佳的分类体

系，由于藏语具有格词表征词与词之间的明显的形式特征，动词又保留着形态变化的基本特征，而格

词、形容词等具有广义上的形态变化特征，因此利用语法功能与形态特征进行藏语词语的分类应该是一

种既符合藏文自身特征又可以被计算机自动处理的方法。因此，我们在藏语词语分类体系的构建上，采

用先分虚实，再确定大类，在大类的基础上分出小类，然后根据需要分出不同深度的子类。为了便于计

算机自动分析和处理，我们重点考虑以下四点：一是划分出来的兼类词尽可能的少，二是有利于句法分

析，三是便于操作，四是与藏语传统语法保持最大的一致，根据这四点考虑，结合藏语信息处理的实际

需要，从总体上采用了以语法功能分布为主，形态变化为辅的分类标准，依据这一标准对藏语词类进行

了归类，并在藏语自动分词系统和汉藏机器翻译系统中得到了部分应用。在大类的划分上一是与传统藏

语语法分类体系保持衔接，二是在大类的基础上依据分类标准建立划分基本类的可操作的判别准则。为

了使藏语语料库词语分类体系具有规范性、稳定性、针对性、实用性和继承性，青海师范大学藏文信息

处理与机器翻译省级重点实验室从2002年开始进行了藏语语料库的多级加工研究，对1000万字的藏语原

始语料进行切分和标注实验（这些原始语料包括藏文典籍、中小学教材、藏文期刊和报纸、藏文网站界

面文字、现代藏文文选和藏文版政论著作、藏文版法律法规等），通过藏语语料的切分标注实验，2005

年12月提出了《藏语语料库分类体系及标记集》(讨论稿)，2007年6月提出了《藏语语料库词语分类体

系及标记集（V1.0）》。 
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